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JocnipkeHHs MepeKIafabKiux TpaHC(hOopMaIliil y XymoXKHIX TEKCTaX Bi3HAYAETHCS MiJBUILCHOI aKTyallb-
HICTIO y 3B’SI3KY 13 MOCTIMHUM ITOTOKOM iHTEpHAI[IOHAJIBHOI JiTEpaTypH Ta 3pOCTaHHSAM iHTEpecy 10 TBOPUOCTI
Ockapa Baitibaa B ykpaiHCBKOMY KOHTEKCT.

CrarTsl IpOMNOHY€E NOCHIMKEHHs NepeKiIaJalbKuX TpaHcopMaliil y mepeknajax ka3ok «BipHuit apyr» Ta
«lacnuBuii IpUHL» YKPaTHCHKOIO MOBOO. ['0JIOBHOIO METOIO CTAaTTi € aHaji3 MepeKIaJalbKUX TpaHc(opMmamii,
siki Oy/nu BUKOPUCTaHI MiJ 4ac nepekiagy ka3ok Ockapa Baitnpna nepeknanadem 1.B. KopyHiewm, Ta BU3HaueHHs
X BIUIMBY Ha SIKICTh Ta BIAMOBIAHICTh MepeKnany opurinainy. OcoOauBHi akIeHT pOOUTHCS Ha JTEKCUYHHX, IpaMa-
THUYHUX 1 CTUJIICTUYHUX ACIEKTaX MepeKiay, ki BUKOPUCTOBYIOTLCS AJIS aaNTallil TEKCTy A0 YKpaiHChKOI MOBU
Ta KyJIBTYpHOTO cepefoBHIIa. J{asi JOCATHEHHs MIOCTABIEHOI METU Y CTATTi BUKOPUCTOBYIOTBCS METOAM aHANI3Y
Ta MOPiBHSAHHA. [IpOBOAUTECS AeTaNbHUN PO3MISLA JEKCUUYHUX TpaHC(OopMaNiil, TAKUX K KaJIbKyBaHHS, OIMCOBUN
nepeksiaj, BUOip BapiaHTHOTO BiAMOBIHMKA Ta KOHTEKCTyalbHA 3aMiHa, a TAKOXX I'paMaTHYHUX TpaHchopmarii,
BKJIFOYAIOYH 3MiHY HOPSIKY CIIiB Y PEYEeHHI Ta MofAin TekcTy. CTuiicTuyHi TpaHcdopmalii, Taki SK Jiorizaris, eKc-
IpecuBallis, MOJepHi3auis it apxai3awis, TAKOXX aHATI3yIOThCS 3 METOI0 BU3HAUYEHHS iXHBOTO BIUIMBY Ha 3arajbHUN
BHpa3 Ta XyJOXKHE 3Ha4EeHHs TeKCTiB. OTpUMaHi pe3ynbTaTH BKa3ylOTh Ha T€, [0 OKPEMi TpaHC(hOpMAIlii MOXYTh
CIIPHSITU aJanTallil TEKCTy [0 LiJIbOBOI MOBU Ta PO3YMIiHHIO HOro ayauTopiero, ajne BOAHOYAC BOHU MOXYTb BILIH-
BaTU Ha BIATBOPEHHS XYJAOXXHBOI IIHHOCTI, NIMOWHH 3MICTy Ta €MOLIHHOTO HAllOBHEHHS OPUTiHATY 1 MOpPAIbHUX
LIHHOCTEN OpUTiHAIIBHUX TEKCTiB. Pe3ynsTaTy bOoro JOCTIKEHHS MOXKYTh OyTH KOPHUCHI K AT (axiBIiB y ramysi
HepeKnay, TaK i JUIs TiTepaTypO3HABIIB Ta BCIX, XTO LIKaBUTHLCS MPOOIEeMaMy NEepeKIaay Ta 30epeKeHHIM Kyilb-
TYpHOI CHaALIUHU.

KurouoBi ciioBa: nepexnaganbki Tpancdopmartii, kasku, Ockap Baiinba, nepekial, Xy0xKHI TBOPH.

The studies of translation transformations in literary texts are of increasing relevance due to the constant flow of
international literature and the growing interest in the works of Oscar Wilde in the Ukrainian context.

The article offers a unique approach to the study of translation transformations dedicated to the translations of
the fairy tales “The Devoted Friend” and “The Happy Prince” into Ukrainian. The main purpose of the article is to
analyze the translation transformations used in the translation of Oscar Wilde’s fairy tales by translator I.V. Korunets
and to determine their impact on the quality and relevance of the original. Particular emphasis is placed on the lexical,
grammatical and stylistic aspects of the translation, which are used to adapt the text to the Ukrainian language and
cultural environment. To achieve this goal, the article applies the methods of analysis and comparison. An in-depth
analysis of lexical transformations, such as loan translation, descriptive translation, synonymous and contextual
substitutions, as well as grammatical transformations, including replacement and text partitioning, is carried out.
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Stylistic transformations, such as logization, expressivation, modernization, and archaization, are also analyzed to

determine their impact on the overall expression and artistic meaning of the texts. The obtained findings indicate

that certain transformations can contribute to the adaptation of the text to the target language and its understanding

by the audience, but at the same time they can affect the reproduction of the artistic value, depth of meaning and

emotional content of the original and moral values of the original texts. The findings of this study can be useful for

translation specialists, literary scholars, and anyone interested in translation and cultural heritage preservation.
Key words: translation transformations, fairy tales, Oscar Wilde, translation, literary texts.

IlocTranoBKka nmpoG/ieMu. Y cydyacHOMY CBiTi, KOJIM JiTepaTypHa CHaAIIMHA BIIOMUX TUCbMEHHH-
KiB MIepeTUHAE MOBHI Ta KyJIbTYpHI 0ap’€pH, Mepekiiaj] CTae€ HeB1J EMHOO CKJIAIOBOIO YaCTUHOIO 30e-
PEeXKEHHS Ta MOUIMPEHHS TBOPIB, K1 3MOIIIM 3aBOIOBATH CBITOBY ciiaBy. OJTHaK 3aBAaHHA Mepekiiaaada
TOJISITa€ HE JIMIIE y JIHTBICTUYHOMY aJanTyBaHHI, a 1 B epe/adi TOHKOIIIB, NIMOWHU Ta XyI0XKHBOT
IIHHOCT1 OpUTIHAITY.

VY npomy KoHTekcTi kKa3ku Ockapa Baitnbpaa «Bipauit npyr» ta «1llaciuBuit mpuHID CTAIOTh MPE-
METOM OCOOJIMBOTO AOCHIIKEHHS, OCKIJIbKA BOHHU HE JIMIIE MHUTTEBO 3aBOPOXKYIOTh YHTa4da CBOEIO
Ka3KOBOIO ICTOpI€l0, ajie 1 HeCYTh y co01 ook dinocodcrki mymku. Ock 4OMy MTUTaHHS TIEpPEKIa-
JAnbKUX TpaHC(hOpMAIiil IMX TBOPIB BAXKIIUBE SK JUIs 30€pEKEHHS CYTI OpUTIHAIY, TaK 1 JJIs1 HOTO
PO3YMiHHS Ta CIPUHHATTS B HOBOMY MOBHOMY Ta KYJbTYPHOMY KOHTEKCTI.

AHaIi3 ocTaHHIX H0caimKeHnb i myoaikamiid. TBopuicTs Ockapa Baitnbpna Oyna 1 3anumaeTbes
MPEAMETOM 3alliKaBICHOCTI cepell (DaxiBIlB y Taly3sXx MEpeKIaI03HABCTBA, JITepaTrypo3HaBCTBA Ta
MOBO3HaBCTBa. [lepra rpyHTOBHA mpalls yKpaiHCHKOI0O MOBOIO IpO TBOpuicTh Baiinpna Oyna omy-
omikoBaHa y 1923 pomi 3a aBropctBa I. Manuipkoi-DenopoBud. YKpaiHCBKUMU TIEpEKIagadaMu Ta
JOCIITHUKAMU, SIKI BUBYAIU TBOPYHI JOPOOOK aHIIIMCHKOTO «KOPOJS MKUTTS» 1 «arocToia ecTe-
TH3My», oy M. Crpixa, 0. SIauenko, €. Onanpkuii, JI. Jlepesa, O. Jlepkados, O. Pebpiii, P. Jlorienko
Ta iH. 30kpema, nepeknagaamu 3aiimanucs T. Hekpsua, 1. Kopynenp, O. Tepex, JI. Pagienko. Kpim toro,
Ka3Kku Bainba cBoro yacy npuBepHyinu yBary jditeparyposHaBus Omniepa Enrona, sikuii 3ragas ix y
cBoemy 30ipHHKY mpanb “A Survey of English Literature”.

Bbararo npanp npucBsueHo BuBYeHHIO TBOpUOocTi Ockapa Baiinpaa BucokBanihikoBaHUMH Iepe-
KJIaJladaMH, JIIHTBICTaMH Ta JiTepaTypo3HaBIsaMu. [Ipore cepen HUX He Tak 6araTo iHpopMallii MoxHa
3HAWTH MPO NMepeKIafabKuii MOTEHIIIaN HOro Ka30K, TOMY L€l HanpsiM BIAKPUTUN 7S TOCJIITHUKIB-
IOYaTKIBIIB.

MeTta cTaTTi noyiirae B aHami3i nmepekaafanbkux TpaHchopMallii, sKi OyJu BUKOPHUCTaHI ITij
yac nepekianay kazok Ockapa Bainbaa nepexnagadem [.B. KopyHiiem, Ta BU3HaueHHI iX BIUIUBY Ha
SIKICTh Ta BIAMOBIIHICTh MIEPEKIIay OPUTIHATY.

Bukian ocHOBHOTO Matepiauy. Y nepekiaai XyJI0’)KHIX TBOPIB B)KJIMBO 3HANTH OaaHC MIXK TOY-
HICTIO Tepe/iadi OPUTiHAILHOTO TEKCTY 1 30€peKECHHIM XyI0KHBOT IIIHHOCTI B IiIH0BiH MOBi. KoxHa
3 Tpancdopmarlliii BIUTMBA€E Ha PE3yJbTaT MepeKiaay i gornomarae 3a0e3neuuT Horo SKICTh Ta Bif-
MOBITHICTh opuriHaiy. I1ix yac mepekaay Xy0’KHIX TEKCTIiB, 30kpeMa ka3ok Ockapa Baitnpaa, Bax-
JUBO 30€pEerTH He TUIbKH CEHC 1 CIOXKET, ajie i CTUJIb, TOH, XYIO0XKHIO [IHHICTh Ta MOpaJibHI BUCHOBKH
aBTopa. Came TOMy HaJI3BUYaiHO Ba)KJIMBO MPaBUIIBLHO 00paTH crocid mepekiamy.

Jlexcuuna mpancghopmauia ronsrae B 3aMiHi IEBHUX CJIiB 1 BUpa3iB, 100 3MIHUTH CTUJIb Ta CHH-
TaKCHYHY CTPYKTYPY, aJie TIPH I[bOMY 30€perTH 3arajibHUi 3MicT i7ei Tekcty. Bubip ciiB, BiamoBij-
HUX JI0 KOHTEKCTY Ta MOBHUX 0COOIHMBOCTEN YKpaiHCHKOT MOBH, JOMIOMOXKE TIepeaTu atMocdepy Ta
€MOIlIiifHy HACUYEHICTh OPUTiHaJIbHOTO TeKCTy. [Ipuknan:

“... and their mother, who was pure white with real red legs, was trying to teach them how to stand
on their heads in the water” (Wilde O. “The Devoted Friend”).

«... a ixua mamu Kauka, cemv ycs 6ina, 3 1cKpaso-4ep8oHUMU J1ANKAMU, HAMA2AIACSA HABYUMU iX
cmosimu y 6001 6nus 2onosorwy (0. Baitnba, «BipHuit apyr»).

Y HaBeneHOMY IPHKIaAl BimOyBaeThes 3aMiHa “who was pure white with real red legs” na «retb
ycst Oina, 3 ICKpaBO-4YepBOHUMH JIarikami». Bupas “pure white” mepekiazeHo sik «reTh ycs O0iiay 3a
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JI0NIOMOTO10 KalbKyBaHHs. Bupas “with real red legs” nepeknaneno gk «3 SCKpaBO-4epBOHUMH JIall-
KaMu» IIIJISIXOM BHKOPUCTAHHS OIMCOBOro nepekiany. OOuaBa BUCIOBH BKa3ylOTh Ha Oiie 3a0apB-
JICHHS TiJIa Ka4KH 1 YepBOHI JIalKH, ajie TpaHC(OPMOBAHHIA BUCIIIB BUPAXKAE L0 1H(HOPMALIiO IHIIUM
criocoboM. 3amina “was trying to teach them how to stand on their heads in the water” Ha «namara-
Jacs HaBYMTHU iX CTOATH Y BOJI BHHM3 IOJIOBOIO» BHKOHAHA JUIS 30epeKEHHS CMUCITY, ajie 3 IHIIMMHU
JeKCUYHUMHU onuHHLSAMU [1]. ¥V naHoMmy BHUIIaAKy BHKOPMCTAHO ONMCOBHMM Mepeknaj i, K Hacwi-
JIOK, BHpa3 cTa€ OUIBII IPOCTHM 1 3pO3yMIUIUM BiTHOCHO OIHUCY JIii KaYKH, KOJIM BOHA HAMAraeTbCs
HABUUTH CBOIX JITOK IJIABATH, TPUMAIOUX TOJIOBU i1 BOJOIO.

Hactynuuii npukian JeKCHYHUX TpaHchopMariiii:

“What a silly question!” cried the Water-rat” (Wilde O. “The Devoted Friend”).

«IL]o 3a oypne 3anumanusn!» — eueyknys Booanuui LLyp» (O. Baiinsg, «Bipauii npyr»).

3amicTh OyKBaJIbHOTO Iepeksany cioBa “silly”, ske moxe Maru O6araro pi3HUX 3Hau€Hb, BKIIIO-
Yar04ul «HEPO3YMHUI», «IypHHI», « TUBHUI», IepeKiagad BUOpaB oMcOBU croci0 nepeaadi 3Ha-
YeHHs, 00 BIITBOPUTH BIAUYTTS TypocTi ab0o Hepo3yMHOCTi. Takok MO)kHA OauuTH AEsKi rpama-
THUYHI aCTEKTH, SIKi BIAPI3HAIOTH YKPAiHCHKY MOBY BiJl aHIVIIMCBKOi, HANPHUKIIAJ, HOPSI0K CIiB Y
PEUYCHHI Ta BUKOPUCTAHHS THPE JIJIsl BUPAKEHHS J11aJIoTy.

Y HacTynmHOMY NPUKJIA/1i MO’KHA TOOAYMTH BUKOPUCTAHHS TAKUX BapiaHTIB JIEKCUYHUX TpaHCHOp-
MaIlii, sk BUOip BapiaHTHOTO BiAMOBITHUKA 1 KOHTEKCTyalbHA 3aMiHa:

“In all the country-side there was no garden so lovely as his” (Wilde O. “The Devoted Friend”).

«B ycitl okonuyi ne 6yn0 iHwo20 maxozo 4y0ogozo caooukay (O. Baiinba, «BipHuii 1pyr»).

Bupas “so lovely” nepeknaneHo sk «4y1oBoro». ¥ nepexiaji o0paHo cjIoBo, 10 BUPAKaE aHAIIO-
TYHUI XapakTep caJouKa, aje B yKpaiHChbKiii MOBI BUKOPUCTOBY€ETHCS iHIIIE cl1oBO. Kpim Toro, cioBo
“garden” mepekIIaIeHo K «Cal040K», 0 CBITUYUTH PO 3MiHY CHHOHIMY, III0 BKA3y€ Ha 3MEHIICHHS
Macmtaly i miIcuIoe atMochepy HEBEIMKOTro Ta MIIIOro caaka. Came 1€ BKa3ye Ha BUKOPUCTAHHS
BapiaHTHOTO BiANOBigHMKA. KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa MpEACTaBICHA y 3MiHI CTPYKTypH PEUYCHHS B
YKpaiHChKOMY NEpeKJIaji: BUKOPUCTAHO KOHCTPYKLIIO «He OYyII0 1HIIIOTO TAKOT0», 11100 TOYHIIIIE Iepe-
JIaTh OPUTTHAIBHUN CEHC.

e onuH npuKiIa JeKCHYHOI TpaHchopmarii:

“High above the city, on a tall column, stood the statue of the Happy Prince” (Wilde O. “The
Happy Prince”).

«Ha sucoxiii konoui cmpumina nao micmom cmamys Lllacnusoeo Ipunyay (O. Baitnsg, «1lacnu-
Buii [Ipuniy).

Bupas “stood the statue of the Happy Prince” mepexiazieHo ik «CTpuMila HajJ MICTOM CTaTys
HlacnuBoro IIpunmay. Ilepeknanau 3acTocyBaB ONMCOBUI MEPEKIIAa, T0JAI0OUU CIOBO «CTPUMILIAY,
00 MiJKPECTUTH BUCOTY CTaTyi.

BukopuctanHs Takoi JIeKCHYHOI TpaHchopMallii, IK KalbKyBaHH, BiI0OpakeHe y MPUKIaIi:

“He is as beautiful as a weathercock, remarked one of the Town Councillors who wished to gain a
reputation for having artistic tastes” (Wilde O. “The Happy Prince”).

«Bin y nac npexpacnuii, mog gurocep-nieens, — 3ayeadxicus Micvkuii Paonux, wo xomie yciagu-
mucw ax yinumens mucmeymaay (O. Bainba, «IllacnuBuii [Tpuni).

Bupas3 “as beautiful as a weathercock” nepekianeHo sik «MoB (uitorep-miBeHb». TyT BUKOPHCTAHO
KaJbKyBaHHS JUIS NIepeaadi MOPiBHAHHS.

JlocuTh LiKaBUH MPUKIIAZ BUKOPUCTAHHS OMMCOBOTO MEPEKIIaay MOJaHO B HACTYITHOMY MPUKIIA/IL:

“Once upon a time,” said the Linnet, “there was an honest little fellow named Hans” (Wilde O.
“The Devoted Friend”).

«Kue cobi xonucv, — nosena Kononnaumka, — crasnuu xaonuuua, i 36aiu tioco Manui Iancy
(O. Baiinbp, «Bipauit apyr»).

Tpancdopmariist B TeKCTI Iepekiiay BUPaKaeThCs B 3aMiHI OpUTiHaIbHOI Ha3BU ntaxa “Linnet”
Ha YKpaiHChKY €KBiBaJIeHTHY Ha3By «KoHOMIsHKay, AKa Oible BIAMOBIIa€ YKPATHChKIM KyIbTypi,
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TpaauuisM 1 koHTekcTy. OnHCcOBUN MepeKyaja JonoMarae nepeaaru 3Ha4eHHs 4epe3 aHaJIorio 1
XapakTepuCcTUKY. Bukopuctanus HaponHoi Ha3Bu «KoHomusiHKa» Moxe OyTH OUIBII 3pO3yMiIUM
JUIs YKpaiHChKMX YWTauiB, OCKUIBKM BOHO BiJjoOpakae Tpaauuii i cnocid COpUWHATTS NPUPOAU
Ta TBApPHH B YKPaiHCbKOMY KOHTEKCTI. Y IHIIMX JPKEpenax Taka TpaHchopMallis 3yCTpidaeThes K
KyJbTypHA.

SIckpaBUM MPUKIIAIOM BUOOPY BapiaHTHOTO BiANOBiAHKKA € BUpa3 “honest little fellow”, nepexia-
JICHUH SIK «CJIaBHUH xyiomuuHa». Kpim Toro, y npoMy NpHUKIaji 3yCTpidaeThCsl rpaMaTuyHa TPaHC-
¢dopmatiis — 3MiHa MOPAIKY CliB y pedeHHI. CTpyKTypa ped4eHHs B YKpaiHChKOMY IepeKJIaji iHIIa,
BUKOPHCTAHO KOHCTPYKIIIIO <OKUB COO1 KOJIHCHY.

I'pamamuuna mpancgopmayia — 11 3MiHa TpaMaTUYHOI CTPYKTYpH a00 (hOpMH pEeUEHHS 3 METOIO
MOKPAIIEHHS 3pO3yMIJIOCTI, BUPa3HOCTI, CTUIIICTUYHOCTI 200 ajanTamii 10 KOHKPETHOTO KOHTEKCTY.
Ie Ba>kMMBUH acTEKT SIK y TUCEMHOMY TEKCTi, TaK 1 B ycHOMY MoBJieHHi. Hanpuxman:

“He was gilded all over with thin leaves of fine gold, for eyes he had two bright sapphires, and a
large red ruby glowed on his sword-hilt” (Wilde O. “The Happy Prince”).

«Bin 6ye 36epxy 0oHu3y nokpumuii moHeceHbKUMU TUCOYKAMU WUPO20 3010Md. 3amicmb ouell y
Ipunya casanu 0ea cangipu, a na pykis’'i winaeu niomenis senuxuti pyoiny (O. Baitnen, «acouBuit
[Ipuny).

Leit ypuBOK € BIaIuM MPUKIAI0M TpaMaTHYHOI TpaHchopMalii — 30BHIIIHBOIO oAy PeueHHs
y MepeKiaji po3AUICHO Ha JBa OKPEMHUX peueHHs. TakuM 4MHOM, JOBIIA KOHCTPYKLiS OpUTiHATY
Oyna poszisieHa Ha JiBa OUIBII IPOCTHX Ta 3pO3YMUINX PEUCHHS B MEPEKIAI.

I'pamarnyna Tpancdopmallis y BUIISAA1 3MIHU MOPSAJKY CJIIB Y PEUEHH1 pe/ICTaBlIeHa y PUKIIAIL:

“Ah! but we have, in our dreams,» answered the children,; and the Mathematical Master frowned
and looked very severe, for he did not approve of children dreaming”” (Wilde O. “The Happy Prince”).

«Asorcedic, bauunu — yei cui, — gionosinu [imu 3 [Ipumynxy, i Buumens Mamemamuxu nacynuecs,
00 tiomy He nodobanocs, wo dimu 6ayams cuuy (O. Baiinsa, «1lacnuBuii [Tpunip).

VY tekeri opurinany “for he did not approve of children dreaming” nepexnaneHo sik «00 oMy He
noa06anocs, o IiTH 6a4aTh CHWY», TOOTO 3MIHEHO MOPSAIOK CIIB JUIs afanTalii 10 yKpaiHChKOi MOBH.

Cmunicmuyna mpancgopmayin — 11e 3MiHa CTUIIICTUYHUX ACTIEKTIB TEKCTY, SIKa MPU3BOAUTH 10
3MIHU HOTO CTHIIIO, BUPA3HOCTI, aTMOC(HEpU UM CHPUHHATTA. Y KOHTEKCTI MEpeKaay CTHUIIICTUYHI
TpaHchopmallii BUKOPHUCTOBYIOTbCS JJISl TOTO, 100 aJanTyBaTH OPUTiHATIBHUAN TEKCT 0 KYJIbTYPHHUX,
MOBHUX 1 EMOIIHIX 0COOIMBOCTEH 1TLOBOI MOBU Ta ayautopii [1]. [Ipuknan:

“When I was alive and had a human heart, answered the statue, I did not know what tears were,
for I lived in the Palace of Sans-Souci, where sorrow is not allowed to enter” (Wilde O. “The Happy
Prince”).

«Konu s we 6y6 srcusuil i 6 mene OY10 CHPABIICHE HOOCbKe cepye, 5 He 3HA8, W0 MakKe Clbo3U, — 8i0-
nogina cmamys. — A ocus y nanayi Sans Souci (nanay besmypbomnocmi), Kyou cMymKogi He MOJ4CHA
saxooumuy (O. Bainba, «llacnuBuii [Tpuniy).

“In all the country-side there was no garden so lovely as his” (Wilde O. “The Devoted Friend”).

«B ycitl okonuyi ne 6yn0 iHwo20 maxozo uy0ogozo caooukay (O. Baiinba, «BipHuii 1pyr»).

VY nux npuknagax Oyslo BUKOpPHCTAHO Jiorizamito. BoHa crnpsiMoBana Ha 30€peXeHHs CEHCY Ta
JIOTIKH TEKCTY, ajie 3 BUKOPUCTAaHHIM KOHCTPYKLIH Ta 3ac001B MOBH, sIKi O1IbII 3p03yMiJii Ta HaOIH-
KEHI JI0 CTPYKTYpH Ta BUPa3y MOBH IE€PEKIIAIY.

[epeknanad BUKOPUCTAB YKPATHCHKY (pasy «KOJH 5 11e OyB )KUBHI 1 B MeHE OyJI0 CIIpaBKHE JHO/I-
CBhKe cepIie» 3aMicTh opuriHaibHOTO “when I was alive and had a human heart”, mo6 611611 TOYHO
MepeaTH YacoBi Ta JIOT14HI 3B’ SI3KH.

B ykpaincekoMy nepexiai «B yciii okonuii He OyIo 1HIIIOTo TaKoro YyI0BOT'0 Ca104Ka» BUKOPHUC-
TaHa JIOT1YHA CTPYKTYypa, 110 OUIbILI THIOBA Ui YKpaiHCbKOi MOBU. BKUTO OLIbII 3BUUHUI BUCIIIB
«He OyJI0 1HIIIOTO TAKOTO YyJOBOTO Cal0uKay, 110 I0IoMarae 30epertH JOriuHui 3B 430K Ta 3p03yMi-
JICTh BUCIIOBIIIOBAHOTO.
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ExcnpecuBariist miCUIIOE BUPA3HICTh 1 eMOLIWHICTh TEeKCTy. HaBenemMo npukian BUKOPUCTAHHS
eKCIIpEeCHUBallii:

“His face was so beautiful in the moonlight that the little Swallow was filled with pity” (Wilde O.
“The Happy Prince”).

«Obnuyus lpunya 6yno maxe 2apne 6 micaunomy cauei, wo Jlacmiexy e3sana scanicmvy (O. Baiinb,
«MacauBuii [IpuHiy).

VY nepekiaji 3aCTOCOBAHO APTUKYJIALIIO BPAXKEHHS «TaKe TapHe», AKa MiIKPECIIOe BPaXKEHHS Bij
Kpacu o0nuyusi. Kpim Toro, ¢hpasza «B3sia anicTe» BKa3ye Ha OLIbII eMOLiiiHui cTaH JIacTiBKH.

“I don't think he was distinguished at all, except for his kind heart, and his funny round good-
humoured face” (Wilde O. “The Devoted Friend”).

«... K HA MeHe, 8IH HIYUM 0CODIUBUM He BUPI3HABCA, XI0a Wo c8oiM 00OpUM cepyem ma nOmiui-
HUM Kpyenum, eecenum oonuuyamy (O. Bainwa, «BipHuii qpyr»).

[lepeknanad y naHomy BUMAJIKy oOpaB BapiaHT E€KCHPECHBAIlll «IIOTIIIHUM KPYIJIMM, BECEIHM
obnuuusiM» 3amicTh opurinanbHoro “his funny round good-humoured face” ms Toro, o6 nepenaru
OUTbII HACHYEHUH 00pa3 00NMUYYs MepcoHaXka Ta BUPA3UTH HOTO XapakTepHi pucH OLIbII BUPa3HO.
OpuriHaabHHA BUCIIB BXE Ma€ €JIEMEHTH BUPA3HOCTI Ta ONHUCY, ajie MepeKiIagad BUPILIUB M1ACUIUTH
el e(eKT 3a TONMOMOTOI0 BXKHMBAHHS CIIIB «IOTIITHUID, «KPYIIIH» Ta «BECENUN», SIKI JOJATKOBO
HAKPECTIOITh XapakTep 00auYYsl Ta HACTPiil mepcoHaxa.

MopepHi3aiis BKIIto4ae B ce0e 3aMiHy CTapilioi, MEHII 3po3yMijioi ab0 3acTapiioi JIGKCUKH Ha
CyYacHy, 10 HiIBUIIYE 3pO3yMITICTh Ta aKTyaJIbHICTh TEKCTY. Bianuii mpukiiag MojepHi3aiii BUKO-
PHUCTaHO y MPHUKIAIax:

“The eyes of the Happy Prince were filled with tears, and tears were running down his golden
cheeks” (Wilde O. “The Happy Prince”).

«Oui l]acnusoeo Ipunya o6ynu noeni criz. Crvozu komuaucs 6Hu3s no sonomux ujokax» (O. Baiinba,
«MacauBuii [IpuHiy).

VY nmepekiani 30epekeHO 3pO3yMUTICTh Ta CYy4aCHICTh MOBHOI KOHCTPYKIi. Y 1IbOMY MpPUKJIAAIL
TaKOX OyJ10 BUKOPUCTAHO TpaMaTHUHy TpaHCHOpMAIIitO — MOILI.

“Sweet-william grew there, and Gilly-flowers, and Shepherds’-purses, and Fair-maids of France”
(Wilde O. “The Devoted Friend”).

«Tam pocnu i mypeywvki 26030uKu, i 1e6xoi, i epuyuxu, i scoemeysy (O. Baitnpn, «Bipuuit apyr»).

“Sweet-william grew there, and Gilly-flowers, and Shepherds’-purses, and Fair-maids of France” —
1€ TIepelliK Pi3HUX BUIB KBITiB Ta pocyinH. OJHAK JesKi 3 IUX Ha3B MOXKYTh OyTH 3acTapiiuMu abo
HE BUKOPUCTOBYBATHUCS B Cy4YaCHOMY MOBJICHHI, TOMY INE€PEKJIaJad BUPILIMB 3aMIHUTH iX Ha OLIbII
3pO3yMiJii Ta Cy4acHi Ha3BH, IO BiJMOBIa€ MPUHIIUIIAM MOJEPHi3aIlii.

«TypelpKi rBO3/IMKH, 1 JIEBKO1, 1 TPULIMKH, 1 )KOBTEIIb» — 1€ CyYacHi Ha3BH KBITIB, K1 OUIBII 3p03Y-
MUl cydacHoMy unTauesi. L[ MoaepHizalis fornomarae 30epertv CeHe Ta 00pa3HICTh OPUTiHAIBHOTO
TEKCTY, ajieé poOUTh HOro OUIBII AOCTYIHHUM IS ayIUTOpii, ika MO)ke OyTH MEHII O3HalOMJIeHa 31
CTapOBMHHUMH Ha3BaMHU POCIIHH.

[HmuM BapianToM cTHIIICTHYHOI TpaHchopMaii € apxaizamis. Apxaizallis BUKOPUCTOBYE CTapo-
BUHHI a00 3acTapijii BUpa3u JUIsl CTBOPEHHS BITUYTTS ICTOPUYHOCTI YU TOJAHHSA OCOOJIMBOTO CTUIIIO.
Hanpuxnan:

“I must look for a good chimney-pot, and she determined to fly away” (Wilde O. “The Happy
Prince”).

«Tpeba nowykamu sK020Co 3aMUUWHO20 OUMapsi, — npomosuna Jlacmiska i 6dgice xomina 1emimuy
(O. Baitnbg, «acnusuii [TpuHipy).

VY mepexiajii 3aCTOCOBAaHO apxaiyHe CIOBO «JIUMap» 3aMiCTh CyYacCHOTO «IMMOXII», IO JOJA€
TEKCTY apXai4HOTO BiATIHKY.

“Columbine and Ladysmock, Marjoram and Wild Basil, the Cowslip and the Flower-de-luce, the
Daffodil and the Clove-Pink bloomed or blossomed in their proper order as the months went by,
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one flower taking another flower's place, so that there were always beautiful things to look at, and
pleasant odours to smell” (Wilde O. “The Devoted Friend”).

«Opnuku 1 dcepyxa, Matlopaw i 8acuIbKu, Nepeoysim i nisHuKU, O1I00-HCO8MI HAPYUCU Ul YEPBOHI
28030UKU PO3NYKY8anucs i ysinu kodxcre y ceiti yacy (O. Baitnsg, «Bipauii npyr»).

Apxaizalis y [pbOMy BHUIIaJKy Ma€ Ha METi CTBOPUTH ayTeHTUYHY aTrMocdepy Ta BIATIHOK CTapo-
BUHHOCTI, SIKUM MOXe OyTH Ba)XJIMBUM JUISL JAHOTO TEKCTY. 3aCTOCYBAaHHS apXaldHUX HA3B POCIHMH
MOXKE€ JIOJJaTH TEKCTY BIMYYTTS TPAAMIIIMHOCTI Ta CTAPOBHHHOCTI, OCOOIUBO SKIIO 1€ BiAMOBIIAE
CTHIIIO 200 €I0Ci OPUTIHATLHOTO TBOPY.

BapianTt «opnuku i sxepyxa, MaiiopaH 1 BACHJIBKH, IEPBOLBIT 1 MIBHUKH, OJ117I0-)KOBTI HAPLUCH 1
YEepBOHI TBO3IMKIW» BUKOPUCTOBYE apXaiuHi Ta OIbII MAJIOBKUBaHI Ha3BU POCIIHH, 10 MOXE CTBO-
puTH eEeKT BiIJANICHOCTI B Yaci Ta MIAKPECIUTH CTAPOBUHHUI XapakTep onucy [2].

BuchHoBku. Y nepexnani ka3ku «BipHuit qpyr» Oyi0 BUKOPUCTAHO Pi3HI NMEpeKIaanbKi TpaHC-
¢dopmariii, 3aBASKH SKUM HepeKiIagay 30epir KII040Bl TEMH Ta CEMAaHTHKY Ka3KH, TO3BOJISIIOYHN YKpa-
THCBKOMY YHMTa4€Bl OTPUMATH MOAIOHUH 10 opuriHaty aocBin. Y Bunanky 3 «l{acmusum [TpuHIIOM)
MepeKiIagad BIAJO BiATBOPUB CKIIATHUN MOpAJbHHUI Ta COIiaIbHUIA KOHTEKCT OpHTriHamy. Tekct
nepekiaay 30epir 3HauyIi 00pasu Ta CUMBOJIIKY, 10 JO3BOJIMJIO IIEpeIaTH CYTh Ka3Ku. Takox mepe-
KJIa/1a4y BUKOPHCTAB CHHOHIMU JIJIs MIATPUMaHHS aTtMoc(epH Ta eMOLIHHOCTI OpPUTiHATIBLHOTO TBODY.
B 000x Bumagkax rnepexsiazad BAajo BIOPABCS 3 BUKIMKAMH, SIKi CTOSUTH MEpea HUM IIiJI Yac mepe-
KJIaJy TaKUX CKIIAJHUX TEKCTiB, 30epirarodyu Ta mepearoud MTUOOKHUN 3MICT 1 MOpaibHi IIHHOCTI
opuriHamiB. Bukopucransas pizHHX HepekiafalbKux TpaHcopmarliil cipusiio 30epeXeHHIO aBTeH-
THUYHOCTI Ta €()eKTUBHOCTI nepekiaaiB ka3ok Ockapa Baitnpa.

3araloM BUKOPHCTaHHS LMX pPI3HOMAHITHUX MEPeKIaJalbKuX TpaHcdopMmaliii y Ka3kax
O. Baiinpna «acnuBuii [Ipunny 1 «BipHuil 1pyr» nornomarae JOCATHYTH OallaHCy MiXK BipHICTIO
OpHriHalIy Ta HOro ajamnTalli€ro 10 HOBOr0 MOBHOTO Ta KyJIBTYpPHOTO cepeloBHIla. BoHu cripusiorsh
30epeKeHHIO 171eil, aTMOC(epH Ta CTUIIICTUKU OPUTIHAITY, 3a0€3MeUy0YH OJJHOUYACHO 3PO3yMUTICTh Ta
BUPA3HICTh JJIS ayIUTOPIi MepeKiamy.
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